B ORI Z4EN NI K
= RS K SR
1.0 3|§

AFSAFORIIEA, IR DR AR 20720, DUE R 1%
RS RIME SR SR LG T A, BN PR T2 13 X )
PERMIE . ZEBLEERN L, ORI CRMERMIE R &, 0 RO A 2 4N
WIE, R DR RO, LRI DR E R . AR A
(e Jo5E ] A&7 11 IR 4 A e DI AR A

1.1 AFAROMSEM: MFOEAMER

1% (Interpreting' ) J&—FHAPEGUN DA IBSTE = . 5 SCAL I AE PRI 5l
APEREh kR C A, HTLOR, MARIE SR R E K Z T
TS THT SR , AL 5 A U A S sh A DRSO T A T3

R Gz, BAZH, W e oy 2 H %
( Conference Interpreting) FlIA 2[5 7% ( Public Service Interpreting) M

1 SCF AR SEBEAERR, DPRBUL . HeEMBFE R CIAIE RG], 8% H interpreting F5 7R 111
frAMiGs, Hinterpretation 5 AR TR

e
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REAL, LS, D 2 T2 E W EERS0T, o2
PR BT MEZ RGNS NES, FEd) 2z e A RS S0, i
BHAFEIRS D%, A RS 113 kA IX 113 ( Community Interpreting ),
SRR R (s DEORE . BRBBUNA LIRS M R) 58505522
i 55 1) T B

Ry HAR B g &k F, B LI Rohss & o sg 0k
( Diplomatic Interpreting); #9534 #5511 3% ( Business Interpreting) ;
5 BE R 55 354 1935 55 11 1% (Legal Interpreting ), 1453 K€ [11% ( Court
Interpreting ) Fl1% 45 19 ( Police Interpreting ) ; BE¥7 iS5G 1 BT 111
( Healthcare Interpreting/Medical Interpreting); DL & AL A & 1
BRI (Media Interpreting) %

PRI AR, FPER LA 3% 13 (On-site Interpreting) FIZEHE
F7¢ ( Remote Interpreting ) ; L% 12 AT 43 e BRI L% 11 7% ( Remote
Video Interpreting) 13zt ## i ¥ HL 3 [ 1% ( Remote Telephone Interpreting ).

TAETDT2ORTE, IR B T AR J5 A 45 28 #4415 ( Consecutive
Interpreting) F1[7] 75 1% 7% ( Simultaneous Interpreting )., 3¢ & & 3% A #x 5¢
&, MFRESALESESE, LR TR, &F AU LAIEE—B
HESERE R N B Z RS ok, R R TE1E, IRJG R H A4k T —
Bk o A RERRRIFLL, BACH NIRRT , RS T RS T
PERT IR, PR ATENT UL 5 AR RIS, [R2D 3T 03, [Rl
13 AT LA Rk 2R )% ( Simultaneous Interpreting in the Booth ) AIH:
H#[mf% (Whispering Interpreting ), 3 51 Jffi[a) & 3220 F T R AL E BR2xidL,
T ) 22T AR, PR 5L AR FEAR R & A1 G (booth) w3 i HHLFZ O
i (source language ), P& 754 & 47 HA5if (target language ) FJW7 A H-
Ml FERERRFL R, AR E 4 1114 1% (Relay Interpreting) ' 7

1 EEROGHE) B Sk AR, FAREAAE, BIALUER, KTHT, B
VIZREFMa B, B EEEL, IR, S0, SEFmd. " e LA X
VPR TR e

e
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A, RIRYE S AR TR, AL AR i R P A S AR A

—AN3E R, A R H A B PR R R DAL PR L Y R AR d
( pivotal language ) WA HAIBERN, TAE [FA% W& 455 03 AL 7E— WIS T AR %
555, LRI . %

PRl 6T T4 7 AR A S 5 1645 113 ( Liaison Interpreting) g
FXTE 1 13 ( Dialogue Interpreting ), B4 H3% 32 2 H] T B35 [ HK 2% 1 3 %
B, RPRE G R RIS RO AT 13 7EXHIE TiErp, BB X i §
R HEA T ARG 16, B4 TR RIS 3l B o a se i, IR & BT %

AT B LR s i T T A S A id W AR K Ae s, B H A
TR TE B — R LA K o BRES TR 1 B4 L X T B A TAE =X

ME R F B R E, R 3 i AL 15 ( Spoken-language
Interpreting) 1 Fif {47 ( Sign-language Interpreting ). i 8 X, A&
VLB SR AL ENES, R & DL FEm Uk e ie N g . Ttk
oS Al YN R g o S i S D

WeAh, MAE PRI TR 5 kA, H AT DL 4 B ) % 3% (Uni-
directional Interpreting) FILi] f%£1% ( Bi-directional Interpreting). Hi#
T H DR AR AREE, WS 2 W3S R — 003 SRR ARRE AR
HMEPIR T ) o TR AT R A (R PRl 2L R P2 iy, AP 5 [
RAEWW T WNSEIE | IE . PHPEAF RS AR I P8 5 R T B A% 2%
=, T P SCORMBTRART 8 A A B 8 R X A5 2R A T X

1.2 OERIRE XA X 5 ST
TR D PRIF SR PHE ARG, I B S0 Gtk A7

FUE, I AL GAREL T HAUBT SO G A B Dl
FFE— R AR RO A ROBSTE S | BSOS T N 16 8l fEX

e
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AT G, P RO F R IRIESRTE, JFRI T E bR (LD
PRI E0 T AL E A AR B W AR, SO

HPRFIE A ol 2 b AR LRUHE I T ARE 1 5 e g S AR
fiEs ZH AR R AR, AR B AR RS, XHIRTR A (5 B A Sk A Y
LRE NS, I AARIERIK R, A RREORE R /1 E B
B R 7K B O F2 AR 1 S AR

A BEWRR, DA AR TERNEIRIE. A TERE, 1
BB DA AL 4 -

1) TR R A R

H s — BV B SUR A AR BTG 3l o A T ARAIE S PRBUr 5 B
MRS RS T 2 . A T, 128 A Z0TAE AL N ] P PR 52 J IR
B XGEHARM HARERIBMESS . DR AR A B e ) P AL 1 —
R IR B R o 2 Ak NS HAN 2R B i e (k328 A
PRSP, B DLLZ R 52 IR TR AR . DU AN B bR ik e
%, MEIREREH S T IR R AT WP RS L R, IS8 i, 1
PRI R AT IR e — DR ARAE . IR TEBOR TS R Z 5, PR R ATE
2— 32 NI BRI AAT, AR RS IR B A B A I
SCAMALUE S HARTEFIRAIISE], n] LA [ GO DD IRE B, Fzn]
PLR)H e s A Rs . 5 RIEMEAR DG B —AMRRIE S, HRH
PR AT AT FES T R, I P S )30 A B Ao R A A IR

2) PRER H bR KA A FLUCE

FEEFE, BRTEUEOLT o TR N B E A B TR T A T Y
BRI, KENNEEF A T—K, BRI FER R —Rk. 1
IR AT ) B R PR A AR R AT BB AR AE D, R AT B IRIE S
TERIYNRIHT, 35 01 TC AR BT RE AT LU S B B2 T F 3 BT 305 1%
AR TR AT ) BRI PE BEOR R 5 A AR50 19 FAR B TR A ARE Sy, IR

e
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TIEAR VR RAE AT LR S B FME B0, 795 AR

Franz Pochhacker 8 IE F H AR IE K& AR BRI R A e R SR 2K, g
ANy 110 P B — Y M 3 (0 S L 160 53— i 25 BT AR 1 — Uk Bk %
( Pchhacker 2004b: 10-11), %

3) FIPRHSE BRIt g

TR, BEHAA SIEE RS AR Z RS, % 0 %
AR 3 R SCA (R SCAR) S0 4E 4 10 5 PRGBS, IF55 ) O B35 1 §
BN T PRI ANEERRAE 2, PREVHH 5 R S RIS TR %

PR, AEESCBRIISASBRRS ' PEGYAT RIS 5 AT AL 2 158
PRBEFEAZIAE R, ERR SRR R B X0 T 5ok
Ui, BAMERZAL, dE—FhPki.

4) PR s AR

TRV, JOCHIPESCHR B, s TiHiveiai . AT nik
R, BRI ALE N, [FEEMEE, WL E
I 2. TR TRE AN/ 8 H AR DA IR, R TATHRIEEE. O
RS T R A T N RN A 1 sl A VA (LR N R A 18
F i HARTE IS T QU8 0T FARTR SR A RO A AT

1.3 AFARBSHINRE

TEFUE TR GG HAEZ 5, T ZEXT T AT A A

W, AR . AR EITIE R 2 4EA RIS

1 BB GIERRRORI AR, R R T TIEAEIF R th . N7 S R S Al st
RRAGFE I R HEAT DRI, I RAEFEATENS SR M SR B, R 7E U £ sl 25 AR Y e
Fri, FEXFMIET, WRSKE NZEAFAEN 25 e, (HEMEANL, i B4 1L 1 507 it %
BB RN 7 NI LT TR T 1 TAE ST

2 TEFIRfEET, HbREHE T,

e
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1) FEERGERA N T. (bilingual processing) i

AT BITFEAE AR — R R R RBGE N TG 3. 78 DR RS
TR AR, ST ERE NIRRT TE, ol BN BRAR . BRI
FIFREEA, FEBRTE W AR AR k. MR (R A1) B H bRt
TTRLEARARST, BRI 7 R 2 RGE I g e, Ot N4
B — T 5 B IR A AN A ARAN R A XGE I T AR, R S O RE S
S R ORTE I RGH AR (bilingualism ) B AN [R] ARFER ARG N Tt A o
RO, HER BT AR SR e A (i ELR B S i g 7), Rk
TR Bbrif EA AR . 7EX AT, DRERYBERE . SR RIS
R B bR g R PR AR

2) HPFEIAHIRAE AL P ( cognitive operation and processing ) i 2

IZALA T BRI ST DR — Rl S 2R AR E IR B . 7
H, BT BT 20N MR E AL BT 55, ARETE TR TR U
R SR AR . I (RIEID). HFRTEEM . HbRiE & A
8, ROV TR — R EOR—0 2 I L2 H AT 55 403 ( multitasking)
FFER) S FAN TR E AL B R . X — BT, P BRI 55 YA
PRV E R AR AN 22 FAT 55 A B P R IS ) DG T T A

3) HiFR&{F BALH (information processing ) 1 F#

AL T AT DR — R Rk RO (5 BB R . B R, 1
B SRR —Fh LB 5555 A B AR A AT B B M A RE 1 XY
B . R TIRBE PN EOR, BERATE— R PEUTHR A50ET far X 5
R R TN, eI R RGE AR R A TR R A, LA
FAE IR RAT Y F A 2L VIR T BRI W R 2 21 B bt T IRIE se 2
WA A, HRIEZAUA T BT I OCTE A E A

4) MR TE LA™ H (discourse comprehension and reproduction)
UKL

AU AT U — IR AR TR B A A, R

e
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TE R, FPRERTETE 7 A HR IR M, X e i Y 32 PRTE Y
PEUE R, TEHIRRSChR g, TEE BRI ZHE, Bk S AWiES g
(verbal) {58, &5 AMEIET (para-verbal) {5 B (4% & A& | i
JRE S, &5 AMAEETS (non-verbal) {5 8 (1% & A MY B £ %
PR USSR 565 B 2308 Stk B 38, 3l i
JEAL AR BL H  AC PR S 5 E I M AL REU S B 5, BT L,
IR TR 2B . SRy s SN, R BARTE TR TR A
ZRESH . AR, ERISTZEE RIS . RS . RE S ST
Bk AT BAREAS B . RO T HE™ A TE H 5 28 150 I SCAR AN ]
FAh, TR E NG LL O KTy A, PRIREE A B H bRk
14 T TR A 13T 1 Y SRR AT

5) F19F 2 A Bx 5. 3h A5 3C 4k 22 P (inter-personal interaction and

SRR B I H WO A

inter-cultural communication) 174

FPE R LA 5L o i 9 N PR B S A SO A BRA T, il 3 DL
1, SRR LA T N BPRAS A AN A e PRifii . S 3 LSS PR
TESIE ]y FRRHAE, BIPEG5 R H NI AR [FIFEAE PRt . 336 5L i A b
4 (mediation ) fEF AR H A 35T AR =07 AT 7 X FHRR IR B BR
BN A SE PR AT o R AT B X — AR ARSI S R

6) Hi Rty — 30kl 3 (socio-cultural activity )

AL T BPFFEAE R A A SR 0K, 8 LR B RAEAN IR 1Y
Mo —SCATRSE N B A S NI A T8 BT 3. I ESCRTR, 1
WA AZ, TEEZEET | Bt - SCim g k45 1 i
YERT. B, AU T BT FRAAE R IBCE WA A B s A, %
VIS SRt A S P AR A TR

7) IR LA I FRE ST (professional skills and competence )

XFT ARRPO SRR S, DR RGeS, Mol
FEARIX L AR Sy $ 1 3E Y 1) TAESRPE, WORT AR, IF4HA R

e
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AL XF LA I RIRE ) AU e BE SRR, ARIRIA
N IR DRl BerNEMECA Tk, I, 2l T
WFFEE ORTE MR R A A AL A R BT i

FHFEIFFE I 22 4E AR AT LLHT I L. LORAEAS . an P&l vh =S [l 5 B

N, MHOWLART, DR XSGR T A2 . R AL B e |
A B A LR B A A, AR R R AL
Wby s WAL, e — M AP LS fES SO brtT s 2
MRS, DRt -3Ceihsh.

the SO 3

TS
LR

PNGRERSIEHIES'S
BTN

XUEAE AR T3 7

Eéﬂg;ﬁ B
L A R

HFL e

B 11 AERROSHINRL

% 196 B PR E 0 A LR 7 B O 2 11D SR 4
AR 1R IFAE ARG RN 16 BN R S5 U R 37 2 A
B SRR 2 1R OUA FE I T 3ot FRF I 5 A HRE R B 5
IR ARl 5 1Pk B BIPERRAE . 550 R 0 PP
IR IR/ S5 BRI 0 11 RE R 2 11 P (3 AR B0 B i
AT th e RIF S L T 11372 (B 1A o 2 5 B A =

e
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S RIS WFR RIS RE Al R S BRTE S PR AR IE R PR A B

RIS SO AT B AR RER . TR X MR e T 1% g
SRR TR, R ARATER R, DI S %% %
M i %
%
g
il
14 OFRRNEARORENECENNENRE :
B
P

IEIEEFE AR A Robin Setton s, HFR—MR ZRIMIFHA
A Sh,  F R ARA AT A =R RERS B R 2 - AR 5 45 5 T
fUREEL” (Setton 2013 1), AT UL, AR B — 1 TR ST TR X 1
SEEITEERE, AR AR BODFTE N QAR DR RO
PREELIE LR A5 1 -

1) “H 3% 2 A 27, RBEXF 0 3% 47 4 (behaviour) A1 1 3% i 3)
(activity) "IN, bR ERA R K, % ERRA T RE Slid 7
UNZUIE Y 8

2) “HPFAT A DS SR B REREA TR, RIS D R A RA L i
DERERE, AR I NGH BN T A2 | AR AL B |
ORI RE T B A O R LA R BR L S FB SCA S PR AT O Y
e,

3) “TTREF= WO ERER”, BOXE TR S AR . R AR, £
FEALFE X R TR AR A R B BT AL L SR R Y
W5 .

4) “H PR S A AFEE BARRPEIT, B CRRCR | S AT RE R 4

1 FEHBEBFTEH, “HRATh " — A T R AR, A A DA R A R Ak B 5 A
Fof ARSI REAE RO G )7 AR R T RS R B . ARG
HEg G e -SUEBEER R, 220 .

e
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W REEAERE, T EASEXIE A G IR AERR . A AU RE
BT o

5) “HFRZORMBES L F AR, B O Ll B I FRE ) ik . f#%
AR, SRR HE LB Ty HRRE ) SR R LA R LR 1Y
e,

BRI PR OHPERRAE, AN FIERFSE A 2 4EA e 3 A%
RO, FRAT5EM T MR —MERR . RIS EERL, 1
WEFEATTE LT AN Z AT RGE M BIE @M, 4045

D) “ A ENEOGE AL BE AR o DRI A A AL Bt
R NGEFAIN T B A RITSE . IXAN= Y H A A G TE M
FEBPAHERAERL] . DAJIAL B R A B SO 45 Jin T A i B4

2) “HERHIERGES BAL ST, AN R B AL B AR G
TEERE A RPN BTSSR AT 1R S T A OGTE Y

FRAE G AR ALE] L FE S PEAS L R R A PR A S AR AL

3) “HFERSZERRA ML, S E bR S AES SO SE bRt T
BB FARXS I o X A2 T B E RO R TP A R
W PMRAEI . P BN 2 XU S PR S B PR 1 AR 2 iE X5 Y
RS2 S B BRI A5

4) “HERNEa -3 ", SIHE—R e - SCkiE shng i
FARRI L o X ANJZ 10 A I BE LA E R R M e B, tha -3l
SRR, DS SR BT R LU R S AU
HHIBES.

5) “HIFRLLIREL”, S AN LB T RIE ) BTN .
XANEHEAY RS SOCTE MF T, HFRE) Bk R, MR
T B RIZ AR RS

10
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TESEAS TR TS SRR A S HA Z A, TEFAT 15X [ B

DA RIS 11 A o T A AR D i — A2 T 1Y) i 2
i

:

Z

o

15 EFEERDEHRNERER §
g

7

151 OFMREFRNE L OFRFENEEIRZ éé
HRRIEE Z BT LRSS R — AL TR FE AR, 315 1R A L E

mn

A TF i Al DR BCE UG AL B AT 43 EBR FIER A2 Ak
PR 20120 ot 55— BRSS9 BRI S BN R SC B E 1RIE
FH KRB T T o1 5 26 U BRI B9 A48 48 5 R0 J2 R
8 0F 15 28 H KRS T A FF ot o 20 120 DU - ARAR, Bl 6 A S
PREAZUMEST, LW TR R &R, (G EER ) M
E, G E R TARE S ONIE . il Ml VIR DUERBTRLA
W, B SUOE SR TAEE 5 G5, Irf TIEE S A EA RN
AU BE WM ZIEAB P L, WS R EBR E2xim
VERY IR R T P 22—, 19534F,  [H bR 23 i 3% 51 p 2% (International
Association of Conference Interpreters, AIIC) iy 1E M7 b B2
PR — LT T R HEAE

Bl [ PR 2 B R SR BRI, ol iR B Bz A . 7EVE
J7 B RGE R TR ECE N A 1941 4R 7 B9 H N BLR S H i
Bt ( Ecole d’Interpretes, Université de Geneve), 19584F Jl 37 HY #7 R #
K2 45 B PR 2# Be ' (Ecole Supérieure d’Interpretes et de Traducteurs,
Université Sorbonne Nouvelle) & 19694F 5 7. 1) 5¢ 45 5 [ b #F 52 e 19

M1 28 15 F 5% % Bt ( Graduate Institute of Translation and Interpretation,

L BRI ORI AR — o, [ ARSI 38 2 e 468 T e L P 8 7 2 L g 24 A
e, S SO R

11
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Monterey Institute of Foreign Studies) ( Mackintosh 1999). 1Ex M
A0 v N VAN 2 o U R | R AR R i AR B2 2 B e o)
JUAAER B T AR AL

152 ERAFARPAIRRIBRARERR

F A B 5T AR R APy Pochhacker (2016) 9 Z5A, M Fra
K&, FHEHETE A 20 AL SOAEARAEIR K, 22 T R KR B : (1) 20
L 604E A I 2] 70 -4 H IR “IF4R BT B (breaking ground), F%
CRAA IRy TUAS 1 P T 8 RSORN 4 52 3600 B2 G0 T R IS 5
(2) 20t 70 4R 2] SO AEAC P I “BE3EBTEL ” (laying foundations ),
FE bR OB FIRBE IR I AL (3) 20 tHE42 804FEAX IS 90 44X i
[ B 24 A E PRIEBY BE” (renewal & internationalisation), 3% hrik b
SR 32 SORES 2= R Y R Fah 1 DL K I PERIE R AE RO =22 A Y Ho A 5 N
X Y24 5 (4) 20 HE 22 90 AE A P I 21 229 1) “ G K Z ek BB
(integration & diversification), =25 A X — i RL B Al 25 =t 2
WL, AR K, B T ST 4k (5) 20054F 2411 “ I
KrEL” (consolidation ),

RIE20 22 504848, A —4t H P ECAYBL I 5% (DL Jean Herbert,
Jean-Francois Rozan %5 A FR) H FRUI —RIFLWFE, XA H
A 1R D 22 56 M B X5 UEAT 1 25 I A3, A4 Herbert (1952)
B TR B M Al 5 A 25 01 1% B ) ( The Interpreter’s Handbook:
How to Become a Conference Interpreter), Rozan(1956) I {3 # 1% 1%
%1 ) (La Prise de Notes en Interprétation Consécutive) %, FfiJ5, van
Hoof (1962) M H iR T (M HIE 5 58k LISGEANILIE N B ) (Théorie
et Pratique de Linterprétation: Avec Application Particuliere a L'anglais
et au Frangais), Seleskovitch (1968) i jit 1 ( E PR &M% 1 I F 5%

Fr 7] #) ( Linterprete dans les Conférences Internationales: Problémes de

12

e
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Langage et de Communication), 20H4875-EHFM, HIFIG AN 25

DI — R 4, AR PEBFSY & 47 Henri Barik . Pierre Oléron . d
Hubert Nanpon } David Gerver4¥; Henri Barik. Ingrid Pinter (4% )5 Fifi %
JebtKurz, FIOF£5{FKurz) FiDavid Gerver S ABSMI-LiER 4
B FULEB LA BFE0 410 1148 3C ( Barik 1969; Gerver 1971; Kurz 132
1969). 5

2028 /NG, FHEFE ORI T DU RIS AR i i L B2k :%
(L) 2R = 25 12~ BE it Danica Seleskovitch fil Marianne Lederer H/U3), %

— FEAEVET7 LR AT b AL T 2 b, (0 T S8 oh i 1 2 A
WESGEF WS, £ 2R F3EE T HIEMRNHAL. 197749
H, BRAEREAEH T —KEPR R DT, FE08 95515 F
PR KWW SR S, 8 TALRPIEAZIHLNL KR R 5
1123 (North Atlantic Treaty Organisation Conference Series, III: Human
Factors), 24K A 16 MEZM 6 MEPRAZUN 96 hrftR, Xt
PR PR — KBS AR 2, ARGt . TR0, RIREUNLL L
kAL EFY . BRI . AL RN I A DT ek
1% (Gerver & Sinaiko 1978) ¥ T 2o 23 HiRR T [E R AT
FERA AR AN S

20 2L 80 AFAR I, LU 19864F (i 4F HUAEN R 111% K 2 (the Trieste
Symposium) K47 15 ( Gran & Dodds 1989), 1 IEMF5E IF 4k i A 8T
B, FEBRE DN E R S PRI ST A DGR, X RIS 7 R
2k 2R T 94248, DL K Daniel Gile, Sylvie Lambert, Barbara
Moser-Mercer 55— QI FEMFFEH (IR . 19884F, B — {7 IR
FIC O PEGUGIE IR ) ( The Interpreters’ Newsletter ) 7845 L R A2 B 1%
2ZBEAN ). 201289047 1 B, Franz Pochhacker, Miriam Shlesinger .
Cecilia Wadensjo . Cynthia Roy % iR0F58 & ek, FIFge A
P —E R BURZE R . 19944F 8], PR N R FAESF 2 KURERTT TR

13
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Ry, ZaRBH 13024, WA ERAOERS: KA
B 27 JE /B ? (the International Conference on Interpreting:
What Do We Know and How?), FiF5 Ik i &% 5k B 19 B 58 9
BRI, 25 I ARAYIE SCAE (Tommola 1995) WGR T i 28683, bR
—R AT BT UG, HAB U Y SSIETEDT S, o 25518 3R
OHEERAE, RO T X — IR DAL B R A OCTE . S Ah,
i Gambier, Gile & Taylor (1997) LIiZ K A2 Ay i i (118 SC4E (2
W Y% ) (Conference Interpreting: Current Trends in Re-
search) Jp “AZNWI#PE#E 4318 ” ( Benjamins Translation Library) A5
AR Y Y PR A

19954, HIFERAEMERZR LA TIF 14— i M AL X O iERT
5% K 4> (the First Critical Link Conference), Frili# kX [ IERIEA
FHEDFC R Y . 19974E1 1, M AEPF 22 1Y BUS T Ry 7 BE ( Aarhus
School of Business) 2121 25—~ M5 (9103, 4R45 1T 4t £
BOG BRI ARIE DRI, IR MR T COEMFRE AT Tk, IR
2. W) (Getting Started in Interpreting Research: Methodo-
logical Reflections, Personal Accounts and Advice for Beginners) FiE 3CH
(Gile et al. 2001), 211H28%), HIFEMRAFRHEEREERZL LM, A6
CHEIEARE ) (Introducing Interpreting Studies) ( Pochhacker 2004b)
10 3 WF 58 152 48 ) ( The Interpreting Studies Reader) ( Pochhacker &
Shlesinger 2002) %5; ¥ Claudio Angelelli, Sandra Hale. Jamina Napier
SO . 20004511 A, 1 B AR ) 0 PR 58 K 2x (the First Forli
Conference on Interpreting Studies) 7£ KA HIF, AR H 20 24
ZH 1302 H KRS, SFEEH M T Ey QUL 3 PlaSk
Wi ) (Interpreting in the 21st Century: Challenges and Opportunities) ff
W, WG T 245518 3C ( Garzone & Viezzi 2002 ),

14




20054FE 4, FIFEDHIE GRS F MBI S EARA, PR, HAH
i ) A U 22 A1 4 T 2 1 EL R 58 AR T B 0 AT B 1 50 S A AL R
(1 B0 52 A B4 45 ) (Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies)
(Pochhacker 2015) 55182 HFWFFEFEAERESE 1R, A A 11 B i FEL PN
FRCRE R, 298 « AR IR F e A AR B2 B
T AAEN 201748 1R E H IR T 46 &8 HFIFFEE A FIGR 182 1T

TERSCHIESCEE, TR 1.

F11 “EAPEEFERE ABOEMREXERY—E (8F 2017 §F)
BE REE HAREH R BT
1 | Non-professional Interpreting and | Edited by Rachele An- | 2017. vii, 415 pp.

Translation: State of the Art and

Future of an Emerging Field of

tonini, Letizia Cirillo,

Linda Rossato and Ira

Research Torresi

2 | Be(com)ing a Conference Interpret- | Veerle Duflou 2016. xxi, 392 pp.
er: An Ethnography of EU Interpret-
ers as a Professional Community

3 | New Insights in the History of Edited by Kayoko 2016. xvi, 278 pp.
Interpreting Takeda and Jests

Baigorri-Jalén

4 | Conference Interpreting: A Train-

er’s Guide

Robin Setton and

Andrew Dawrant

2016. xxxiv, 650
pp-

5 | Conference Interpreting: A Com-

plete Course

Robin Setton and

Andrew Dawrant

2016. xxviii, 470
pp-

6 | The Sign Language Interpreting
Studies Reader

Edited by Cynthia
B. Roy and Jemina
Napier

2015. xviii, 419
pp-

SEARBIHM OIS RBIHD
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(8i3k)
BE REE AR R BT 4it
7 | The Habsburg Monarchy's Michaela Wolf 2015. xvii, 289 pp.
Many-languaged Soul: Translating
and Interpreting, 1848—1918
8 | Psycholinguistic and Cognitive Edited by Aline 2015. vii, 206 pp.
Inquiries into Translation and Ferreira and John W.
Interpreting Schwieter
9 | From Paris to Nuremberg: The Jests Baigorri-Jalon | 2014. vii, 270 pp.
Birth of Conference Interpreting
10 | Interpreting in a Changing Land- | Edited by Christina | 2013. ix, 340 pp.
scape: Selected Papers from Criti- | Schiffner, Krzysztof
cal Link 6 Kredens and Yvonne
Fowler
11 | Coordinating Participation in Dia- | Edited by Claudio 2012. xii, 335 pp.
logue Interpreting Baraldi and Laura
Gavioli
vances in Interpreting Research: ite renda
12 4q in I ing R h: | Edited by Brend
Inquiry in Action Nicodemus and Lau- |2011. xi, 264 pp.
rie Swabey
13 | Interpreters in Early Imperial China | Rachel Lung 2011. xvii, 181 pp.
14 | The Critical Link 5: Quality in Edited by Sandra 2009. vii, 255 pp.
Interpreting — A Shared Responsi- | Hale, Uldis Ozolins
bility and Ludmila Stern
15 | Self-preservation in Simultaneous | Claudia Monacelli 2009. xxi, 182 pp.
Interpreting: Surviving the Role
16 | Voices of the Invisible Presence: Kumiko Torikai 2009. x, 197 pp.
Diplomatic Interpreters in post-
World War 11 Japan
(14E)
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17 | Efforts and Models in Interpreting | Edited by Gyde Han- |2008. ix, 302 pp.
and Translation Research: A Trib- | sen, Andrew Ches-
ute to Daniel Gile terman and Heidrun
Gerzymisch-Arbogast
18 | Crossing Borders in Community In- | Edited by Carmen 2008. xii, 291 pp.
terpreting: Definitions and Dilem- | Valero-Garcés and
mas Anne Martin
19 | The Critical Link 4: Professionali- | Edited by Cecilia 2007.x, 314 pp.
sation of Interpreting in the Com- | Wadensjo, Birgitta
munity. Selected Papers from the Englund Dimitrova
4th International Conference on and Anna-Lena Nils-
Interpreting in Legal, Health and | son
Social Service Settings, Stockholm,
Sweden, 20-23 May 2004
20 |Sociocultural Aspects of Translat- | Edited by Antho- 2006. viii, 255 pp.
ing and Interpreting ny Pym, Miriam
Shlesinger and
Zuzana Jettmarova
21 | Topics in Signed Language Inter- | Edited by Terry 2005. xii, 362 pp.
preting: Theory and Practice Janzen
22 | Training for the New Millennium: | Edited by Martha 2005. xxvi, 276
Pedagogies for Translation and Tennent pp-
Interpreting
23 | Inference and Anticipation in Simul- | Ghelly V. Chernov 2004. xxx, 268 pp.
taneous Interpreting: A
Probability-prediction Model
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(8i3k)
BE REE HARER R BB 41t
24 | Revisiting the Interpreter s Role: Claudia V. Angelelli | 2004. xvi, 127 pp.
A Study of Conference, Court, and
Medical Interpreters in Canada,
Mexico, and the United States
25 | De-/Re-Contextualising Conference | Ebru Diriker 2004. x, 223 pp.
Interpreting: Interpreters in the
Ivory Tower?
26 | The Discourse of Court Interpret- | Sandra Hale 2004. xviii, 267
ing: Discourse Practices of the Law, pp-
the Witness and the Interpreter
27 | Claims, Changes and Challenges | Edited by Gyde Han- | 2004. xiv, 320 pp.
in Translation Studies: Selected sen, Kirsten
Contributions from the EST Con- | Malmkjaer and Daniel
gress, Copenhagen 2001 Gile
28 | Fundamental Aspects of Interpreter | David B. Sawyer 2004. xviii, 312
Education: Curriculum and Assessment pp-
29 | The Critical Link 3: Interpreters Edited by Louise 2003. xii, 359 pp.
in the Community. Selected Papers | Brunette, Georges
from the Third International Con- | L. Bastin, Isabelle
ference on Interpreting in Legal, Hemlin and Heather
Health and Social Service Settings, | Clarke
Montréal, Quebéc, Canada, 22-26
May 2001
30 | Interpreting in the 21st Century: Edited by Giuliana 2002. x, 335 pp.
Challenges and Opportunities Garzone and
Maurizio Viezzi
(128 )
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31 | Teaching Translation and Interpret- | Edited by Eva Hung | 2002. xi, 241 pp.
ing 4. Building Bridges
32 | Getting Started in Interpreting Edited by Daniel Gile, | 2001. xiv, 255 pp.

Research: Methodological Re-
flections, Personal Accounts and

Advice for Beginners

Helle V. Dam, Frie-
del Dubslaff, Bodil
Martinsen and Anne

Schjoldager

33

Tapping and Mapping the Processes
of Translation and Interpreting:

Outlooks on Empirical Research

Edited by Sonja
Tirkkonen-Condit

and Riitta Jadskeldinen

2000. x, 176 pp.

34

Language Processing and Simul-
taneous Interpreting: Interdisci-

plinary Perspectives

Edited by Birgitta Eng-
lund Dimitrova and

Kenneth Hyltenstam

2000. xvi, 164 pp.

35

The Critical Link 2: Interpreters

in the Community. Selected Papers
from the Second International Con-
ference on Interpreting in Legal,
Health and Social Service Settings,
Vancouver, BC, Canada, 19-23
May 1998

Edited by Roda P.
Roberts, Silvana E.
Carr, Diana Abraham

and Aideen Dufour

2000. vii, 316 pp.

36

Translation and Interpreting in the

20th Century: Focus on German

Wolfram Wilss

1999. xiii, 256 pp.

37

Simultaneous Interpretation: A

Cognitive-pragmatic Analysis

Robin Setton

1999. xv, 397 pp.

(155
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(8:3%)
BE REE HAREAR R BIiB 41t
38 | Translators’ Strategies and Crea- | Edited by Ann 1998. xiv, 230 pp.
tivity: Selected Papers from the 9th | Beylard-Ozeroft, Jana
International Conference on Trans- | Kralovd and Barbara
lation and Interpreting, Prague, Moser-Mercer
September 1995. In Honour of Jiri
Levy and Anton Popovic
39 | Conference Interpreting: Current | Edited by Yves Gam- | 1997. iv, 246 pp.
Trends in Research. Proceedings bier, Daniel Gile and
of the International Conference on | Christopher Taylor
Interpreting: What Do We Know
and How?
40 | The Critical Link: Interpreters in | Edited by Silvana E. | 1997. viii, 322 pp.
the Community. Papers from the Carr, Roda P. Roberts,
1st International Conference on Aideen Dufour and
Interpreting in Legal, Health and | Dini Steyn
Social Service Settings, Geneva
Park, Canada, 1-4 June 1995
41 | Teaching Translation and Interpret- | Edited by Cay 1996. viii, 338 pp.
ing 3: New Horizons. Papers from | Dollerup and Vibeke
the Third Language International | Appel
Conference, Elsinore, Denmark, 9—11
June 1995
42 | Translators through History Edited and directed | 1995. xvi, 345 pp.
by Jean Delisle and
Judith Woodsworth
(1528 )
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43 | Basic Concepts and Models for Daniel Gile 1995. xvi, 278 pp. @
%
Interpreter and Translator Training' f’jﬁ\
0
44 | The Practice of Court Interpreting | Alicia B. Edwards 1995. xiii, 192 pp. %
K
45 | Teaching Translation and Interpret- | Edited by Cay 1994. viii, 358 pp. E%
it
ing 2: Insights, Aims and Visions. | Dollerup and Annette E?ﬁb
Papers from the Second Language | Lindegaard %
International Conference, Elsinore, ﬁ
Denmark, 4-6 June 1993
46 | Bridging the Gap: Empirical Edited by Sylvie 1994. 362 pp.
Research in Simultaneous Interpre- | Lambert and Barbara
tation Moser-Mercer

153 OERARFRBULAOVL L

IR DRI ST 25T 20 Ih 42 504FAX, (HOC T R 7 1935018 HL 3
20 AL 90 4R A HIETHIG . FAHRTHZIR Y AR 1 Daniel Gile .,
Barbara Moser-Mercer, Franz Pochhacker fll Heidemarie Salevsky %,
ARSI R 4% TS A 2R E 37 (W0 Pochhacker 1993; Salevsky 1993),
FHPERFFE YR 248 (W0 Gile 1994b; Moser-Mercer 1994) %5

F T PRI % B 457, Pochhacker (1993) 3= 3k 40 1 PR 5% &
F #1752 (T & I Studies; Translation Studies) Z F, 1E8 & 14T
FRZ—, XTSRRI BET ST (Translation Studies) F FEAH5Y
(Interpreting Studies) ; Salevsky (1993) ZRFE[RIFEULA

KT FREIFFE 2R k1, Moser-Mercer (1994) 43T T H 05T
NS SO B HARFFZ Ee i HE Z 45 Gile (1994b) WX FHFHF

1 Z B F20094- 1T R, U Gile (2009).
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FERYFEA T AT TARER, JF48 52 RIS AR T ST R SR i
Bk

Pochhacker (2016: 50) I, 1 IEMF 5T 24 Bl 007 1) 56 Ay 7 2 78
212840, 3k — 3B RS Ry S R R S B R R, CH TS AR )
( Pochhacker & Shlesinger 2002) #1110 % #iff 5% #% i& ) (Pochhacker
2004b) FERLELAN S VERRSE . 20154F, LU S AL AR 4 1 3%
FRAG 57 58 R A3 UK T O RERIE Y R 4215 ) (Pochhacker 2015),
Jeremy Munday 78 H: ( Bl 1% 2% 518 HLg 58 ) (Introducing Transla-
tion Studies: Theories and Application) T ihds i, “ BAR 1 (5 E1F)
AARDIGEZ AL, (HYET ORI ZORFNE S A E (521 WAHTRKARE,
VRS R AR AL (5 BT 5Y) JF 91 i Sl el GBI 98 00) ¥,
BP “ FER5E 7 (Munday 2016: 20).

Hh 22 AR R TR FURIFIE I 2 RS AT TR RGMIRE,
PG . A (2010a, 2010b) R T RS RHERL AR 5
Wo MEFERIRRRES, S FIAGNE HAEZREENL, B R B
FH TR (R 2016),

154 OEFERRHZRE/EFE

1) LI5S ) (Pochhacker 2004b, 2016)

Franz Pochhacker ) { HRRFFEMEIS ) J& X IR SE AT G 24 FH A
SCRYBEEMEEAE . A 20044 UG, - BAE B A2 B m Y,
PrEiiFr R R AY) 2 — Mona Baker K, XA IiE# A 52 #R}
PR PR ST I T E B R 6 R AL T — I I 2R 1K, 20164F,
AL TR

CHIEMF RIS ) WA N A6 =R, b, 55—kt
fili#21e (Foundations) A 4555 — % H#, IR T HIEBIE Y 544
RN/ SR N U1 % EN R = W@ g s W N ot 1197 87 1A U
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5% (Selected Topics and Research) #5558 £ L5, L5k T H W5
R R ) 21 1 28400 A T TR R, 3X YA D5 T A 9 S 2 R 24 DA P T g

Sk, B TR #R (Process) #F5E . I ™ il Je 1% 5 % BA (Product and %
performance ) 55 . 132 5L ( Practice and profession ) fff 58 fl 11 %
PE#2# (Pedagogy) WH5E . 2 —#BrWF5E#a1H ( Directions) (5 1%) X H %
PERFSE AR ARG R [ B T TR, JExIL R R e %
T ;

CITERISERGE ) 30 RSN RO R —3 H9F

JL il ( Foundations ), #JF 5% %% @1 ( Topics) M 1] ( Directions) =K
W4y e HJE, TESTRS CRRBIEAFSCIRR43) 1Y 5E 55 2 fF e A |
S MUE TERKIETT : e EECE IR 135, IWHIRRE =5, /NI
TIERNSLEY, HARIRRD P s S AR Y R (Paradigms) —
TG =55 L PRIF9E 4% ( Approaches) 24+ JEXUERE ) ( Bilingualism )
A 3E42 (Memory ) MHIRR 955 7S 75 2 2 (Process) i ih ok, #
5 k2 i —— 1 51242 (Language and memory); 11 & (History)
PGS L B eE /3 B 3151 ( Discourse in interaction ), #5751
2% 5 ( Participation) F1if 1% & # ( Discourse management) #{~/N 475 #i i
55t — 3 A AR (Technology), 4% Hi¥i % (Equipment), iEfg M
( Remote interpreting) il [ #1115 ( Automation) =A~/N7, 5H4h, 5H9%
FFIE A DGR B 4 R R R B 1R 20°F (Pedagogy ) BCH HIF L E
( Education ),

2) { HEEMFFEEEAS ) (Pochhacker & Shlesinger 2002)

Franz Pochhacker 5 Miriam Shlesinger 754119 € 1 IFRFIEIEAS ) J&—
HAG A 2R R SR PR ST IR S8

CRPERE A ) Hat 1 20 20 i3 21 22w g AR ME e is
3265 . o LAY H—ARS), i (Breaking Ground); %
4y, 243k (Laying Foundations); &5 =#K4y, i # AR (Modelling
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the Process); 55 PU#F45;, J¥ @MY ( Broadening the View); 45 #L&47,
FE i R B9 ( Observing the Product and Its Effects) ; 45 /5%84%,
FHP IR 5 DS % 4% ( Examining Expectations and Norms ) ; £5-E£7
5y, fta () €17 ([Re]Defining the Role), LA LA AUA T
JEI T FRMTFEAA D s AR SOk, T EL AT B T IS A
J v 2 21 IEA WIS R, BB T BRI e R R SR ke . (EARTE
R, ABIFAERRAESCR, BERIRSCZ R A S H e, X
EATA - HE B A AT S A

CHBEWFFE A ) 09 JF R Ik 7 Hermann i (Gt oy B 99 B9 %)
( “Interpreting in antiquity” ) —3C, X PY75 Fi s AR I 1R E L il i)
BIRFE FIVE 1 3B 0 5 [T

SRR T PR R R TR IR S, 4 Paneth 19 (£
PEFR % ) ( “An investigation into conference interpreting” ) 1 PU &5
LRSI BRAA AR B RS SC, B Oléron & Nanpon (1) ( [R]FH 1£ 1
T 5% ) ( “Research into simultaneous translation” ). Gerver % (i & 78
YFURE T [F] 75 14328 01 MR IR 5200 ) ( “The effects of source language
presentation rate on the performance of simultaneous conference
interpreters” ), Goldman-Eisler (¥ { [f] /5 % i o i A 19 Y1) 43 5] 20 )
( “Segmentation of input in simultaneous translation” ) il Barik [/ { 7]
FAGTEIF Y. MBS 515 7 2480 ) ( “Simultaneous interpretation:
Qualitative and linguistic data” ),

B A R T 20 HH 20 70 4R 11 3R S R R 5 3 1 DU A 2 BOSCRR,
A4S DT 9L 20220 (the Soviet School ) 4838 A ¥ Chernov i ¢ [a] 7 %
PR HE T =0 A 15 21 ) (“Semantic aspects of psycholinguistic
research in simultaneous interpretation” ), Kirchhoff ) { [fl /5 %1% 3%
TR PR K T Hh A A d ] AR B 2R ) (“Simultaneous

interpreting: Interdependence of variables in the interpreting process,
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interpreting models and interpreting strategies” ), [ % 2% JR U £ A ¥
Seleskovitch ¥ (i 5 5 i 14: 3¢ & 1% % 2& i #F 5¢ ) ( “Language and
memory: A study of note-taking in consecutive interpreting” ) #Lederer
0 CIR) 7 A% 33 8 SCER A by HAW 4 AiE ) (“Simultaneous interpretation:
Units of meaning and other features” ),

B = 2T 20128 90 AR AR F R DA R A R Ak 3 5 R F 5 A A
R, AL1E Moser-Mercer (£ iV 3 (] A% 3 R L0 (“Process
models in simultaneous interpretation” ), Gile #) (A1 B A T B2
[T 1% ) ( “Conference interpreting as a cognitive management problem” ) L
J Setton ) { [ 75 4% 1% 9 22 AR ) ( “Meaning assembly in simultaneous
interpretation” ),

S VU A T BT PR O N4 R A 3 3 FR A A 5% F2 R 2 AR AR
A, A $f Anderson 1 (15 b1 A {4 1H 1 W) ( “Perspectives on the role
of interpreter” ), Alexieva i) (3% 51 B ¥ 1% 2l Yy 26 B ) ( “A typology of
interpreter-mediated events” ) A & Poyatos 1Y [ 75 1% 1% 55 58 #: 4% % h
AR F 22 bR e A 05 08 WL ) (“Nonverbal communication in
simultaneous and consecutive interpretation: A theoretical model and new
perspectives” ).

55 L9 43 4 45 Hatim & Mason i {1 3 0F 58 I 506 5 F# I 12)
( “Interpreting: A text linguistic approach” ). Dam ) {2 # 1% % h 1y
S [R]: LAP ol S ) % 480 TR S B TR SO 1) (“Lexical
similarity vs. lexical dissimilarity in consecutive interpreting: A product-
oriented study of form-based vs. meaning-based interpreting” ) #l
Berk-Seligson i) (4L 55 FH IR AEIE & AT EEREPE 519520 ) ( “The
impact of politeness in witness testimony: The influence of the court

interpreter” ),

S /NER ISR T =R SCEE, 4 Schjoldager 1) € [ 75 1% € v B R AL
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W R R 5T 358 K 8 ) (“An exploratory study of translational
norms in simultaneous interpreting: Methodological reflections” ). Kurz
0 (2 0T P AN (R AE 1A B9 P 83 B2 ) (“Conference interpretation:
Expectations of different user groups” ) Dk J Ais (1) { [Fl75 &1 04l - JE
5 PR FEEE ) (“Quality assessment in simultaneous interpreting:
The importance of nonverbal communication” ),

SRR T =R SR, G Roy (1 COC TIE DL E . ikl
e LAY ) ( “The problem with definitions, descriptions, and the
role metaphors of interpreters” ), Wadensjo i { %} 75 % 51 1 WU 1 (7 )
( “The double role of a dialogue interpreter” ) 1k Jz Tate & Turner [ {17
SHE 5 Al s T RER T HRL B AL ) ( “The code and the culture:
Sign language interpreting — In search of the new breed’s ethics” ).

CHFRF R EA ) R R WGR T Cronin iy (4 E E M. k. flya Al
1% BF 95 19 SC AL %% 7] ) ( “The empire talks back: Orality, heteronomy
and the cultural turn in interpreting studies” ).

3) (HEFFR E R4 15 ) (Pochhacker 2015)

BN A B2 A ) Wk 7 24 1358 Ry OC 8 1) 4%
(headword), HiFranz PochhackerHAT 4, LA 3k [ 294 %1139
PAEESHIRE, X O RO SURAELT T AR R R4S

EAR &AL (Thematic Outline of Entries) {84k
SR IR S5 4 IR 5T 1 LU 98 11 K2, BB S5 58
AR DS B, DA, DR, e S RA. 1
PEBO R, RROR . HREE . HRNESE 5 M R R 24 R
sl

EAEENE, AMIIALAS DR R A (1) 3igilis S
WA B2 T iR 4, AR EIE . N AAT RO . XUEL R |
LA HRE . ME. B) . DR VMRS . DRI E R A M
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SRR IS L IR R R AR L AR AR

Hosp e ds, (2) DRIk B2 T i 4, AN, 3

g . UitkE . JEAEDE . SRR . SCHGTERRIE . AR R . %
TEBI . RAE . RA I, R B T O, %
Pochhacker (2015 xii) Fk, 1% F5 i 26 bt i) 4% J2 3 T L 1% 0F 5 SC ik %
B ST e . BRI, bR 4103 T IR e ST %
e z
b3
=
i
P

1.6 HERFEREPERER

RF 42 2 v A R 2R S A0 e SCBi ok, P RO
FE19584F L FIE TEB—FR8 MIRIE SC, RIREAE . JRERR (1958) Tl T (7
Dy SC) 5B AR =W B CH R TAE X H i TAESE G FE ). (A E Y
FIRIFSE BLIE A T 19784F ", MR, v FHRAFTE 20 T 24 A6
W 40 41 & e DT

o ] PR Y & e 5 1R RO TR O LR A A B RE 22 D S il
FEAS KBRS IER IR R Y] b EIER W 0 3RBEF I T 20 14270
AR 1979 4EBK G EITEIL st A TE2 B (Lt AMETE ) THIp “BRA
B PE R UIZRBE GRR)”, WA B3R LR AE R A [, HAhJLAT R
BN INE GBS, 0 AN E AR B B EANETE ), T
MANE TR =B (L AR IMESN 3R SE IR 1 I ) S Tl 1 H R
P 19944F, AURtAMEE R 2= BT R BB PEEBE 5 6 2000 4E5HETTHY &
G RHE B\ BB AR ), RN IEE Ll = AR R &R

1 20t 704E AR EIEA PR R e S0k &, [ #8Y, 1978, (AIE SR =ilgin
PRI, COURAME ) (1): 63-69; PEN:, 1979, RIRIUINOIRMZERE, (AMNEH:SIIE) (1):
42-47,
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FE; 20034F, FiESMETE R B s R B 20054F, )T AR SMEST
SRV B IR  20064F, HCFT AL HE R L IR ARGl 2440,
4 UH 200 ZHBEARTFIRBIFEARH L, ZEet Bl IR S
ol FHFEURFE ; 200748, [ 55 B 22 5t s e S B A &l 2
fi, BTG 200 2 R BERAAA, oA D3, B e
HEE R R, HPE R D ETTIT IR R DAE 2 #

161 AREQFMRHANRRM BRI R RETR

R 2 T el 301 ) 4 SCBSHR P S ME 2A% 0 0T RIS SR T 1 1 2235
SCHRTHEESETE, 4043 i I SNBSS0 T IR IE I8 SO & R AR
BT, Hor 20t 90 4R 21 40T AR R & R BT
N o AR EAE R R . A (2009) X 1978 — 2007 4,
Wang (2015) %} 2008 — 2012 4F LA & 5 . XIFIF- (2015) %2004 — 2013
ARSI RIS S BE 45

AR A1 A% 0 B 1) RIS 08 SR R B M A A N BOR B, TR
ITAT DA o [ 7 P 5 K R D R DR 3 40 S A B B (BT 1.2 7R «
(1) 19904FZ Hir (i 21915 (2) 20 122 90 4FEAR 1 2L & e 5 (3) 21 43k
AR 45 (4) 2010 — 2018 4EIIZE R

350 1
300 300+
250 1
200
150
100 112
50
0

27

1978-1989 1990-1999 2000-2009 2010-2018

12 1978—2018 FHEIMERZLOHTIOFIEX R RYES T

1 O TR WA R R B DB LR BARARE, 2B B R MR A A — DB B bR E T3
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1) 1990 4F 2 A A i 2734
X & R TFAMEZ. ORI R S A 275, PEE g
FPEIF S M AL THE ZE BB s I8 SCNB LB WARAN 4, AN SRR T —

ST, A I B R R A %
2) 20tH42 04 AR 5125 4 g
1990 — 19994F % % T AME R0 B T 10 LT PRI I8 SC 364 112 55, %

I 1 PRBFSHE AL S . B S 2 L FH T 2 50 38 ;

SR IR PR MRS, 1K BBy L1 RS = :

FCHR S, BARA —Le2= 3 (BN XRS5 R AR DR es &
MRS TR BEARZS &, (HELELA L —, IR RSN £,

3) 21 4 Sk HAF R

HEA V2R )5, Bl 1 Ll AE — S A 1 A 7 A B 35 e )
BRI A ALk A i) 1) 2 J, b 0 BRI 9 10E A TR %00, 2000 —
20094F, KFRTIMEIZ ORI ORI I0L 02518, RGeS
Ko A IR GRS T AT — B I w65, i ELBF T 5 KR4 7 1
PEWP S E IR AL G S A, 1 A S 22 R A B R GR R
2001b), NI T — U T 1R S R L 3R A SR U A %
TFURZRARST O P I ZE RV REIN LS 7 8 I i e St

4)2010 — 20184 It 4 J Y]

2010 —20184F, & 3£ T AHME IS0 T 1 PR 5818 SCH 3004%
o X—BHIIARIGE SRR RS, I HLAFSE R 4T, Ao
FHRZTOSH, RTINS . X — BB E R
PR PIBAMES) S BT s — v E BRASRE Ll 2 R R -
M2 AR ST s R P DRI BN AR T 5 R PR Y R A AT
LR A E O RERSEEE DTS L, EH 5 EEE O
RN E SRR T FEPR DRSS 1) Interpreting 2009 4F-H13C
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FUPRIFE L N, 1% LT 201 1 4EAE 208 « AR RS W 25 44 1
AR Y FTSE” (Benjamins Current Topics) AL (rh 3 9% 1%
Ve ) S USRS, R b DR S e PR — A
JerR” (CExkAe . A5 2011 52), fEX—M, —HFERERZEmH
VERFZE 7 I B8 3C, oh P B ORI AT B A o TR, —r
PEFIEE TR E 1 E PR AR 5L, TEEBRFEE T & R85,

162 HEMNOFAREEMIEIE

HEALHEZL IS, h Y D3 Rl T — it PR R S
FAEA 302, WSCHA O, I AR 11 3 AR A 5 2 T R
F45

1) DFEeEmrse . RFRMEE . (O3S BYERlE S O
k) GAIPE 2001a) 5 (IS 5H0%: ) UFIPE 2005) 5 (1 3FEH0-0F
58 BIS SR ) (BRI 2005) ; ( DR MBS SR ) (7.
IBeiE2014) ; (VL AEE 55T ) XUFIRF- 2017),

2) NIRRT, AARMEZEAE. (ORI kiR ) (& 4%
2012),

3) DS S . IRRMEEE: (O BREeHEA ) (HIF] 2005) %,

4) Xof PR ORIBEE S R ST . ARRMEELE: (BB E IR I

1 20084, #5-LJmaE MR B EBR AR 2 /) ARIMBAN A HIF, RSt 2 [ pr 1
PRI A A Y Daniel Gile fl Franz Péchhacker 25 0HEER B A F . SU0WIH, A TikM{;
HE P E R AR T TR, AR A RGN A TR AR b [ A IR
PIRRIPRIL, IS HENRIRZ] . TIREH A, T E DR B, 5%
TEVRE AR, U bR P78 0 T Interpreting i — Wb L4 11 FEBR 1 RERE T S b [ 9
AT I T e MERZ TR T4, Pochhacker #8724 IR T2k Interpreting £ 51 291% T ks
i8S Robin Setton ZBZAHAT 4w, T 2009 4R 45 — W H IR T b [ T IRAF Y Bl . 2B IB R
S5, AEEPR DR TS R T RGN . TR, 298 - ARITHRA A T 2011 4R L A
SER A

2 BLARESAIR NN, X R PRIT 7RG, AL T BRI PRI AR
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FRIBHESY ) (K35 B 2010) ; (RIS EFHEHI 5 SRV ) (B 2016) ;

CHREREIIE: A R ) GIAIT 2011b). g
5) I NIRRT L, (bt el (OBl Wsfe 2
5 TARCIZIE R ) GRI 2011), %
6) LI EHY 5 AL BRI, A MR (L AL AL B LT i
52 ) (&I 2010). %
7) VG GTIE. FRARE A A 1385 it B 10 A 2 :
W5t ) (4F3C 2010), %

8) MIIFHVEMFE . ACRMEE: (O IF MR E U5 T O
PR RHY 20T ) (ERkAE 2013),

9) HPFITFAGBISE . ARRMEEAE : CHIFRITAR ) (B%/4L 2007),

10) TERHEE LTREWESE . AR . R TR M I & ARSI
PEWESE ) (BAFF 2015),

11) AR isE . AR R E TR ) (B ERk 2002 ).

AT RRAEVE R — RSN R G . A TRBE MR R I £ o
TREL, MX— MR, AR A E RIS A U0 R = AR A S 3
FIRTF AR -

ARk, D AN A B — DR R BB
WSS AT 2005 4F A2 HE T XIFIE FE 4wy IRV ST, AR T
TR, AAEHINT (2005) B C FFEESHEAR ). XUFIE (2005) 9 3R
WHB ). BRI (2005) (Y COREEEDETE . BIR 5908 ) DU gR et
(2007) i1 € FHEVEAR ).

AR, SMEHCF SO B T B R IR
NSRS, O AR E A TR (2011) (1 (B IESE
[P AL RS TAEICIZM E R ). AE3C(2010) By CHRES Rl B P i b iy
FAMEZIRIIE ). kA (2013) (1 C D REIE RS 0F5T . 5T EAH
RIUAETERL 53T ) LSS R (2013) 19 CBOA B3 b 17128 B g 4 A )
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Ao MEAh, RIAMEECE T AR T ek R (2010) RIS (EAR
FERAAUR HEEIERSY ), m PR Mttt B T %70 (2010) (9T +-i8
SCCH BRI E BAL PR RRIST )o

S AR, PRSI T AR MBS R E RIS A BA S R T
TS 1R ST B SERIEEVE —— EISEAE ) A RS 78 ) 2 i
HA BT E AR RS AT R G 1 B R ST A
Ja AR B A — 0 RS TR SR, A B T R Rl
. FEAEAARME (0% 2013),

Hh ] R R 1B SO R B T R A E RS AHSIe S, A
IR STGRIE SRR I, BRETE T 7S ERB S

163 FPEMHAEFEARELIEX

RSO — AR RGBSR FIRBE DI W BhR .
FE R P N CRIA, 21 8 s Bl T R, 2450
TR Ty L, KEZ LT BIgSMERR RS . T ARIMES
PR ACESMER RS . TR IR Z ALt iE & K4

HE PR AR SRS G T HPR B . R . D
et BEOUMAE, DRI A O EEe . ARIEERE. Tas. 52
(2016) 5T, MRS RENFSE L 4 36%, TR ST 2 5 26 %, T11%
HOEWIIE 2015 13 %, HFERFSE s A RIS TS 24 15 17 %, %51 ff (b
T2 8%

MAWFSE AR KA, 78 E A RS e S, SEUERF SR 2y
51%, JXSEMFIEIE T WA | SEI R A U IR AT S R Sl AL
i, I R/ P A T 1 A T I B T R B HE A ST 2

1 BB AK-BBRIE 5, 2010, ( HIRAFZEMEIE ) (Introducing Interpreting Studies), h{ti& %%,
Jent: SMEEEA SR R o
2 WIBH SRS A4 (2012),
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Hi13%; DUSSIERTSE £ BE A AR 2 5 19 %; LABRIEHERCN 32 |
SAUEWT TS RR A 17 %, 735h, RIS 2ARHIT TS B AR B8 30 g 3

S5 %, WELIRBFS I kT . 48.9% I8 ORI T 5000, :
36.2% R T MAEA:, 23.4% R0 T ESGERIE, 21.3% R %
Ty (BE . F8E. 152 2016), g

T B8 SRR BT R B B UL, 55 11 PRBF o b1 2
SR D M TE— SR, AR RS REY, TR RIS 5
BRI B RISRIE | B0 T SRR (2 5 RS s 7E%K :

WU AT A S R B = 2T R s 18 SCET I T SCAME R 5
A R, FRATARER ARSI N i MR RO . BN RGERIF2
I AZAE AT B T ] R R SR X P E SR
HE RIS 7 1] B 1 b 2 A SR P RIS B A T i

1.7 AFAMRICHE TRIOERFTA RGN

FATAT LATEAR I T Bn A N 1 PEF T B Es i Ll |, AR B4 Hh Y
PEAFSE I Z ANV A, X [ B BB A 1 IRmi o ) R A TR A

1) FRER R E A LS R

2020 70 4R ACHRE H A B BT D R Y FEAR R T kAT T 2 % 90
ARAR AR A R A AP AU R 1R ) 22 AT 55 A AR
F1 T F# R 70 4R (14 52 5000 B4 2R 90 AR AR HLC B2 B AR 1) 1T 1R AIF 5
HHR T AL 2 A B PR D A R AR O B AR
HEAR BTSN T EE 4B 78 TR A XSG E RSN T AL

1 AERSCRH T IR, kgt S80S 17 100%.
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2) HEmE BAL DTS

X5 FERURA - G AR PLHIBEE , S RERE B
HHLHI ST (Chernov 1979, 2004; #7Kil 2007), s (5 B AL BEHL
58 (Wu & Wang 2009; #7K 3 2007) 455 TR BALBE 7 5 E Ak i
3¢, 404%Biihler (1986), Chiaro & Nocella(2004), Kurz (1989, 1993),
Moser (1996). Pochhacker (2001, 2007). Viezzi(2003) 4; H % {5 &
AL PR RIS AT ST, AR N SRS FFE (Gile 1995), HUEFI™ Hi SR FFE
(Kalina 1998). 5[] A SR MG AT ST F1)7 it [6] Y SRS I ST ( Pochhacker
2004b) %55 HEFEfE AL B A IRAE LSO 5T, A0 46 1 5T (Gile
1995), HREMEIE— HiniE R MR IS UE5E (Wang 2012), B0 3%
AR ERLIEITE (0T 5. BER 2012) 45,

3) FRE g bR A BRI ST

XA T BT DAL D T ERERA 4, IR B AEX AU 2
B8] B3R i T A b A B E D DG E . A PRSI 1 RE DR
8. BT ORI . FBEER AR LA, FE AR A

FEIX RIS 253 2 4 . Wadensjo (1998b) 1 ¢ LRI ) (In-
terpreting as Interaction) Fl1Roy (2000) ) { i EIIE L FE ) (Interpret-
ing as a Discourse Process) ;

B EE PRI 5T . Berk-Seligson (1990) & 25 ( RUF L e . w3 72
oy ¥k BE HPE 51 ) ( The Bilingual Courtroom: Court Interpreters in the
Judicial Process), Hale(2004) (%€ 3 CIEBE RATETE « ERE . IE AR
BB IE B SC . ) ( The Discourse of Court Interpreting: Discourse Practices
of the Law, the Witness and the Interpreter) )} Shlesinger & Pochhacker
(2008) %l Interpreting & 1| (GGERE % ) ( Court Interpreting) ;

BEJT7 FFEWESE . Angelelli (2004a) Fir 2 19 (PR DL B €4 — 00T
InEER . BETGEFAOE E A, TR RE R BE T AT R B 5T ) ( Revisiting
the Interpreter’s Role: A Study of Conference, Court, and Medical Interpret-
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ers in Canada, Mexico, and the United States) ;

F AL 05T : Melanie Metzger T 5 1) { 1AL 36 44 vh Sz (4 g

i ) (Sign Language Interpreting: Deconstructing the Myth of Neutrality) %
( Metzger 1999) 5 Roy & Napier (2015) T4 1) ( FiBAE1RIF5E 4% )( The %
Sign Language Interpreting Studies Reader) 55, N

4) MM L RERTSE

TEPG T, RN s A DAVE 0L 1 e 2 0 S B, SR 2
#E2 (apprenticeship ) (35 YI177 X 2042 L/ HARAR, BEE —Le&
HEZCAHUR O, DB R B RR AR, BWTE R T LR S
AT s BRRIE IR [ PR 28 F1E D Pp 2 4t A TR B R
('school policy ) Y 3222 J5 0 L K P J7 0 1 PR L

20120 904EAR, FEVE 5 FHFEMIFEE B R B u s ST, i
AR TR IR R B A HE, BT DA B A A B P 54 M
H Ak (component skills) Rl HCFBLE . R BERRL LB HLL
xR, L) Moser-Mercer (1997) il Ericsson (2001) %5 A 137
F LR A (novice-expert paradigm ) 57 ML

BEAVMZL ), BEE ol DR R it — 20 26, ot
T s R Ge A TR B A . RIRPTAE 21 g B4R TR TR
EICHHEREAL R HEF IR E (20010, 2002a), FEAEITAFRXT LIRHF A
7 (2008). HHIERES] A JE A By BEVEH7 (2009, 2011a), BREH-EHEK
(2013), HFHHE B (2016) #E4T T RLEMHEITRELE . Fxte (2007,
2012a) 42 ) LA TPERE ) 55 378 MR D1 RE ) & AR Dl T3y ) B Bk Al
FEXT T PERE ) M D RE D iEAT T, B0 T IR AN DL RE I nAl
s FEMIECEER b4 DURR IR R TR 1 BRIl B & A B Be
AT e, S N EIRASRL B B 30 BH A0 - B B F S BRI Ak o B A5 R [ 2
URHY EB A T DRAR B RN o ) B R Al

SRR B I H WO A
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5) o — AR ZSWE R I FEE ST

TR AR RCR AL 1R M 8 BE S, A Anderson
(1976/2002). Angelelli(2004a), Shlesinger (1991), Wadensjo (1998b) %§;
FIEHLERTIE, MGile(1999a), Tt (2009) 55 oA I IS
5T, UInghilleri (2005), Wang & Feng (2018), {3 (2010), £,
e« MEAR (2011), fE3C. #RFE(2013) 55F; S 2= WA Y & ShiF o,
W Baigorri-Jalon (2004), Gaiba(1998). Lung(2011), Takeda(2010).,
Torikai (2009). E&xERk (2002) 45,

1.8 4iF

AREEXS DT T X, WA OIS HT TRLE R, R
FUFARXS T2 PR XN PERAE, FE UL B5EA 80 T iRt i 2 iR
o WA T X [ Ryl [l A BT 5 & R MR OGS v [ PRI A R Al
MRS, FTRRRFSE I 20 20 SOARAR B 2E 51 21 20 ) 2 B A7 FEAR 1)
N, G LA B R R, BRTEAA LT R E A, AR TR
SERHEAE, WA T TORE SR 4%, &7 A2 R, hen]
W, FVREBRIEAE R T IS AT ok B R4 ) v B 2 R B 5T
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